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 Современное российское образование переживает сейчас нелёгкие времена модернизации, которые совпали с  активизирующимися процессами интеграции и глобализации  профессионального образования во всём мире, что привнесло  дополнительные сложности. Стремясь включиться в этот процесс и стать его полноправным участником,  Российская Федерация  в 2003 году подписала Болонскую декларацию. Важность  этого шага отмечают многие участники образовательного процесса, потому что «создание единого европейского пространства в области образования и профессионального обучения определяют тенденции социального и экономического развития» стран и «в современном обществе образование стало  одной из самых обширных сфер человеческой деятельности». [1] В научных публикациях  ведущих специалистов часто звучит мысль, что «роль России и системы российского образования, как стратегического ресурса повышения конкурентоспособности нашей страны в формирующихся процессах глобализации, оказывается очень заметной и важной». [6] В процессе  реформирования  российского образования учитывается опыт зарубежных партнёров по внедрению  информационных технологий и технологий связи, которые  позволят создать условия для «развития новых форм дистанционного обучения на базе Интернета и  приводит к новому пониманию «реального значения» международного уровня в образовании». [6]
  Масштабы России, её территориальное расположение и в Европе, и в Азии, расширяет рамки  сотрудничества в области высшего профессионального образования. Так, в Программе развития Дальневосточного федерального университета, который является крупнейшим на российском Дальнем Востоке, намечены перспективы экономического, технологического и культурного взаимодействия со странами АТР, нацеленные на  интеграцию в научное и культурное пространство.
 Ориентируясь на основные  положения Программы развития ДВФУ на 2011-2019 годы, библиотека Школы педагогики в г. Уссурийске проводит системную работу по взаимодействию с нашими коллегами из Китайской Народной Республики с целью популяризации русского языка и налаживанию взаимовыгодного информационного обмена в области педагогики. В мае 2011 года,  после консультаций по взаимному обмену литературой и электронными ресурсами и профессиональному сотрудничеству,  подписан Протокол о намерениях с библиотекой Муданьцзянского педагогического университета, в котором  договорились о книгообмене  с целью пополнения библиотечного фонда, углубления взаимопонимания, содействия сотрудничеству и укреплению дружеских связей между нашими учебными заведениями. В содержании этого документа учтены  принципы  доброжелательства, взаимовыгоды, системной поддержки взаимосвязей. Протокол подписали  представители Муданьцзянского педагогического университета и Филиала Дальневосточного федерального университета в г. Уссурийске. На  Первом Фестивале культуры и искусства в г. Муданьцзяне директор библиотеки  Филиала ДВФУ в г. Уссурийске представила доклад « Роль международного библиотечного обмена и  сотрудничества в реформе и развитии высшего образования», сопровождаемый демонстрацией слайдов с тезисами доклада на китайском языке. По отзывам китайских коллег, содержание выступления вызвало профессиональный интерес, и в процессе дальнейшего общения  был обмен мнениями,  много уточняющих вопросов о деятельности  российских библиотек, об их участии в образовательном процессе, о возможностях комплектования фондов книгами на иностранных языках. Вскоре после этих событий делегация  из Уссурийска привезла в подарок библиотеке университета книги и учебные пособия (23 издания), авторами которых являются  преподаватели Школы педагогики ДВФУ, изданные  в нашем Издательско-полиграфическом центре, и в ответ получили  книги на китайском языке. Надо заметить, что в фондах  нашей библиотеки на тот момент, насчитывалось чуть более 100 китайских изданий, и поступление новых книг было очень кстати. У студентов и преподавателей факультета восточных языков  появилась возможность почитать, изучить труды китайских преподавателей. В последующие годы процедуры книгообмена стали регулярными, но это  лишь небольшая часть библиотечной работа по укреплению международных связей. Книгообмен  – это общепринятая практика в университетах многих стран.
   История дружеских взаимоотношений  российских и китайских вузов насчитывает  более шестидесяти лет: 5 октября 1949 года  было создано Общество  китайско-советской дружбы, ставшее инициатором  организации  школ по подготовке переводчиков, открытия в университетах  факультетов русского языка. 19 февраля 1950 года в Шанхае открылся  Институт русского языка, а  в апреле 1954 года в Харбине  были открыты  первые в КНР  заочные курсы  русского языка. [1]  В те годы шла активная пропаганда  китайско-советской дружбы, способствовавшей общему прогрессу двух стран. Изучению русского языка предавали большое значение Сун Цин-лин, вдова Сунь Ят-сена, многие видные партийные и общественные деятели. На заседании Общества китайско-советской дружбы в апреле 1950 года сообщалось, что на организованных  Обществом «вечерних курсах русского языка занимаются 228 студентов, в Северо-Восточном Китае открыто 37 вечерних школ русского языка».[ 5] 

 При таком интенсивном развитии интереса к русскому языку возникла острая необходимость  создания и выпуска  учебников, учебно-методических и справочных пособий по русскому языку. Несколько ценных  учебников и словарей  вышло в 1952-53 годах в Харбине, среди них  учебное пособие «Э-вэнь юйха  вэнти дзеда» («Вопросы и ответы по проблемам изучения русского языка»). [ 1] Новый виток популярности русского языка достиг своего пика к концу 90-х годов 20 века, произошло это благодаря повышению экономических интересов Китая в России. В 1981 году при поддержке МАПРЯЛ в Китае была создана Китайская ассоциация преподавателей русского языка и литературы (КАПРЯЛ), стал выходить журнал «Русский язык в Китае». В настоящее время в Китае более чем в 300 вузах около 30 тысяч студентов изучают русский язык. [2]

Изучают русский язык и в Хайнаньском государственном университете. Готовят здесь как преподавателей русского языка, так и переводчиков для туристической сферы. Срок обучения на факультете 4 года - три года идет аудиторная работа преподавателей со студентами, четвертый год отводится на написание дипломной работы. Студенты учатся писать сочинения, изучают фонетику, грамматику, разговорную речь, русскую историю и культуру, русские песни, русскую анимацию, теорию и практику перевода, лексикологию и многие другие дисциплины. [2] 
История развития высшего образования в Китайской Народной Республике вступила в новую фазу: на  него всё больше влияют процессы глобализации, внедряется  англо-саксонская модель  образования,  обостряется стремление достичь большей конкурентноспособности  на мировом образовательном рынке. Экономические факторы  и образовательная политика стран Азии способствуют интернационализации высшего образования, применению международных  стандартов и привлечению всё большего числа иностранных студентов в свои университеты. В Китае после 2000 года 90% иностранных граждан обучаются за свой счёт, что положительно сказывается на финансовом состоянии университетов. Наметился рост контенгента  студентов из России:  « в 2008 году более 7 тысяч российских студентов  обучались в 100 китайских университетах». [4] В тоже время,  значительно увеличилось число китайских граждан, выезжающих на обучение в зарубежных университетах, в частности, российских.

  В первом десятилетии 21 века всё большее развитие получает процесс академической и профессиональной мобильности  студентов и преподавателей, он значительно расширяет  границы сотрудничества между вузами.

 2003год для высшего образования КНР стал переломным: правительством было принято решение создавать совместные с зарубежными партнёрами  учебные заведения в Китае.

 Большую роль в развитии высшего образования в КНР сыграла «государственная поддержка ( проекты 211 и 985), благодаря которой 100 ведущих университетов стали получать  приоритетное финансирование».[4]
 Особенностями  высшего образования Китая являются не только ориентация на европейские образцы, но и сохранение национальных традиций в сфере образования. По мнению специалистов, именно этим объясняется его  успешное развитие.

  Важной тенденцией, влияющей на развитие международного сотрудничества, является интернационализация высшего образования, которая динамично набирает силу и основывается на универсальном характере знаний, и на мобилизации коллективных усилий международного научного сообщества. В сфере высшего образования «наблюдается теснейшее сближение и общность проблем, тенденций, задач и целей, заставляющие забывать о национальных и региональных различиях и специфике». [6]  Все изменения, новые подходы к организации  учебного процесса, накладывают отпечаток на  формирование образовательных ресурсов для  обеспечения  решения  учебных и научных задач в высшем учебном заведении в любой стране. Ведущая роль в этом процессе отводится  библиотеке университета: сейчас в её фондах не только  книги, научные журналы, учебные пособия, но и многочисленные электронные ресурсы. Практически все университетские библиотеки на сегодняшний день имеют хорошо разработанные, с многоуровневой структурой, постоянно поддерживаемые сайты. Благодаря богатому содержательному наполнению, регулярному обновлению, продуманной структуре и удобной навигации, библиотечные web-сайты по праву считаются авторитетными и надежными источниками информации. Библиотека Школы педагогики ДВФУ имеет свой сайт - http://lib.uspi.ru/, которым пользуются не только студенты и преподаватели нашего вуза, но и  школьные учителя всего Приморского края, а с недавних пор им заинтересовались и наши коллеги из Китайской Народной Республики.  Для них мы разместили на сайте переводы на китайский язык названий  и содержания некоторых рубрик. Это оказалось полезным и для иностранных студентов из КНР, которых с каждым годом становится больше в Школе педагогики. Учитывая эту тенденцию, библиотека планирует и комплектование учебного фонда для изучающих русский язык, как иностранный. В Российской Федерации  только несколько  книжных издательств выпускают учебники и учебно-методические пособия по китайскому языку: «Восток - Запад», «Восточная книга», «Златоуст». При возросшем интересе к изучению китайского языка этой продукции совершенно недостаточно. В дальневосточных вузах преподаватели восточных языков  стараются заполнить   этот сегмент  информационного рынка  своими учебными и учебно-методическими пособиями. В Китайской Народной  Республике популярность русского языка и культуры тоже растёт, устанавливаются новые межвузовские связи,  разрабатываются современные методики преподавания языка.  
В Школе педагогики ДВФУ  преподаватель  Е.А. Тарлышева разработала  очень интересные, с методической точки зрения,  учебные пособия для иностранных учащихся, изучающих русский язык как иностранный: «Грамматика. Элементарный уровень» и «Фильм, фильм, фильм : учебное пособие для иностранных учащихся по работе с художественными фильмами» - печатный вариант и электронный ресурс. Автор взяла для своей работы с иностранными студентами, владеющими русским языком в объёме Первого сертификационного уровня,  известные  российские фильмы и на их примере  продемонстрировала  своеобразие и богатство русского разговорного языка. По содержанию каждой  киноленты она  составила  задания, диалоги, тесты, снабдив материал множеством иллюстраций. Видеоматериал к этому курсу служит богатым источником лингвострановедческой и  культуроведческой информации, способствует развитию навыков говорения на русском языке.  
  В Китае традиции учебного книгоиздания в Харбине  продолжает Хэйлунцзянская издательская группа, включая в  перечень  издательской продукции  книги в помощь изучающим русский язык.  В  2013 году они выпустили  замечательный четырёхтомный « Большой  русско-китайский толковый словарь» в книжном издательстве « Хэйлунцзян Жэньминь» и представили его в павильоне «Культура» на ЭКСПО «Россия - Китай -2014» в городе Харбине.

 Они разрабатывают целую линейку учебных пособий и дидактических материалов для школьников, изучающих китайский язык  в первый год обучения. Уже вышли в свет   «Учебник для школьников: начальный этап» и «Рабочая тетрадь: начальный этап», пособия богато иллюстрированы, с хорошо читаемым текстом. Такие издания, несомненно, вызовут интерес в приморских школах, ведь для Приморского края  изучение китайского языка – актуальная перспектива.
   Муданьцзянский  Первый фестиваль  положил начало  сотрудничеству и с издательской группой «Синьхуа», которая обратилась в Филиал ДВФУ в г. Уссурийске с предложением об открытии на базе Филиала Центра китайского языка и культуры. Администрацией Филиала ДВФУ в г. Уссурийске было выделено помещение для Центра китайского языка и культуры в исторической части г. Уссурийска (ул. Тимирязева, 60). Китайская сторона предоставила книги, учебные пособия, мебель для Центра. Российская сторона закупила офисное и демонстрационное оборудование. В октябре 2011 г. Центр был открыт. В 2015 году он переехал в новое здание в центре города и теперь не только студентам, но и жителям  Уссурийского городского округа, удобно его посещать. Библиотека  организует выставки  книг на китайском языке, создаёт электронные виртуальные экспозиции на своём сайте.  На данном этапе мы приступили к созданию электронного каталога  книжного фонда Центра  культуры и китайского языка. Процесс оказался не простым: для внесения необходимого набора метаданных в автоматизированную библиотечную систему «Руслан», в программе которой создаётся электронный каталог, нужен перевод на русский фамилии автора и названия книги,  по оглавлению необходимо  определить содержание издания, составить набор ключевых слов. Без помощи преподавателей  китайского языка нам  было бы не обойтись, но приходить и подолгу сидеть за переводами в библиотеке им не позволяла  большая занятость в учебном процессе. Современные технологии пришли на помощь: библиотекари сканируют необходимые части книг и по электронной почте отправляют на кафедру, где специалисты делают перевод и в электронном виде возвращают в отдел комплектования библиотеки. Так, общими усилиями,  создаётся каталог книг на китайском языке, который будет доступен любому пользователю, интересующемуся китайской культурой.
Соловьёва, Е.Д. Международное сотрудничество  в сфере профессионального образования РФ и КНР / Е.Д. Соловьёва // Литература и культура Дальнего Востока, Сибири и Восточного зарубежья. Проблемы межкультурной коммуникации: Материалы VI  Всероссийской научно-практической конференции с международным участием. – Владивосток: ДВФУ, 2016.- С.116-120.
Литература:
 1. Гарсков, С. Н. Международное сотрудничество как фактор  развития современного вуза в условиях глобализации и интернационализации образования// Казанский педагогический журнал Выпуск № 5-6 (95) / 2012 - Электрон. текст. дан.-  Режим доступа: http://cyberleninka.ru/article/n/mezhdunarodnoe-sotrudnichestvo-kak-faktor-razvitiya-sovremennogo-vuza-v-usloviyah-glo
2. Иванова, И. С. Изучение русского языка в Китае (из опыта работы в Хайнаньском университете) // Концепт. - 2014. - Спецвыпуск № 13. - ART - URL: http://e- koncept.ru/2014/ 14655.htm- .- Электрон. текст. дан.-  Режим доступа:  http://cyberleninka.ru/article/n/izuchenie-russkogo-yazyka-v-kitae-iz-opyta-raboty-v-haynanskom-universitete
3. Мельникова, Н.С.  Глобализация  и образования - Электрон. текст. дан.-  Режим доступа:  

http://spkurdyumov.ru/globalization/globalizaciya-i-obrazovanie/
4. Прохоров, А. В. Интернационализация высшего образования в странах Азии //Социально-экономические явления и процессы ыпуск № 7-8 / 2012 . С.221- 222.- .- Электрон. текст. дан.-  Режим доступа: http://cyberleninka.ru/article/n/internatsionalizatsiya-vysshego-obrazovaniya-v-stranah-azii

5. Хохлов, А.Н. Изучение русского языка в Китае 40-50гг. ХХ в. – ИВ РАН- 2010 - С.415-431- .- Электрон. текст. дан.-  Режим доступа: http://cyberleninka.ru/article/n/izuchenie-russkogo-yazyka-v-kitae-40-50-h-gg-hh

6. Цквитария, Т.А.  К вопросу о международном сотрудничестве в области профессионального образования - Электрон. текст. дан.-  Режим доступа:  

http://spkurdyumov.ru/globalization/globalizaciya-i-obrazovanie/

